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บทคัดย่อ 
ประเทศไทยปฏิรูประบบกฎหมายมานานกว่า 100 ปีมาแล้ว โดยรับเอากฎหมายแบบ

แองโกล-แซกซอนจากอังกฤษมาใช้ก่อนจะรับเอากฎหมายแบบโรมันจากภาคพ้ืนยุโรป โดย
เริ่มแรกพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงแต่งตั้งคณะกรรมการร่างประมวล
กฎหมายแพ่งและพาณิชย์ (ปพพ.) เป็นคณะแรกในปีพ.ศ.2451 แต่ร่างเสร็จในปีพ.ศ. 2468 ใน
รัชสมัยพระบาทสมเด็จพระมงกฎเกล้าเจ้าอยู่หัว เนื่องจากคณะกรรมการร่างกฎหมายไม่เข้าใจ
หลักการและแนวคิดต้นตอของกฎหมายที่ตัวเองลอกเลียนมาจึงท าให้ตีความประมวลกฎหมาย
แพ่งและพาณิชย์ได้ยาก คณะกรรมการไม่ได้แยกประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ออกจากกัน
เหมือนกับของฝรั่งเศส เยอรมนีและญี่ปุ่นซึ่งเป็นประเทศต้นแบบของประมวลกฎหมายนี้แต่
รวมเข้าไปแบบประมวลกฎหมายแพ่งและหนี้ของสวิส นอกจากนี้กฎหมายแบบแองโกล-แซก
ซอนได้หยั่งรากลึกในระบบกฎหมายไทยท าให้มีการใช้นิยามในกฎหมายแบบแองโกล-แซกซอน
เข้ามาในประมวลกฎหมายแพ่งท าให้เกิดความสับสนในการตีความ การที่จะร่างประมวล
กฎหมายแพ่งขึ้นมาใหม่โดยแยกกฎหมายพาณิชย์ทั้งหมดเข้าเป็นประมวลกฎหมายพาณิชย์แยก
ต่างหาก ผู้ร่างกฎหมายแพ่งไทยควรจะมองไปที่ประเทศท่ีมีการร่างประมวลกฎหมายแพ่งขึ้นมา
ใหม่ล่าสุดโดยจัดโครงสร้างต่างจากประมวลกฎหมายแพ่งฝรั่งเศส เยอรมนีหรือสวิสเซอร์แลนด์
ที่เคยใช้เป็นแบบร่างประมวลกฎหมายแพ่งฉบับเก่าของประเทศตนอย่างเช่น เนเธอร์แลนด์ 
บราซิล เปรูและมณฑลควิเบก ประเทศแคนาดา และใช้หลักการและแนวคิดต้นตอกฎหมาย
แบบโรมันจากเขตปกครองที่ใช้กฎหมายแบบโรมันในประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ 
เช่น สก็อตแลนด์ในสหราชอาณาจักร รัฐหลุยส์เซียน่าในสหรัฐอเมริกา และแอฟริกาใต้มาเป็น
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บทบัญญัติต่างๆ ในประมวลกฎหมายแพ่งใหม่นี้ทั้งในภาษาไทยและการแปลเป็นภาษาอังกฤษ
เข้าแทนที่หลักการและแนวคิดต้นตอของกฎหมายแบบแบบแองโกล-แซกซอนที่ปะปนอยู่ใน
ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ฉบับเดิม 
ค าส าคัญ: กฎหมายเอกชนไทย, ประมวลกฎหมายแพ่ง, การปฏิรูปกฎหมาย 
 

ABSTRACT 
Thailand reformed its legal system around a century ago.  In the first 

place, the nation adopted an Anglo-Saxon English legal system before drafting 
civil laws with several legal codes.  King Chulalongkorn appointed a committee 
to draw up a civil and commercial code in 1908.  With 3 more subsequent 
committees, Thai Civil and Commercial Code (TCCC) was finished in 1925 during 
the reign of King Vajiravudh. The drafting committee’s lack of knowledge about 
the imported rules and concepts and an adopted method led to confusion in 
construing the rules and concepts in the code. The committee paid little 
attention to commercial part of TCCC.  A prominent member of this committee 
claimed that TCCC was modelled after German Civil Code (BGB) through 
Japanese Civil Code (JCC).  However, the committee did not separate civil and 
commercial codes as in France, Germany and Japan, the countries of original 
models of TCCC.  Moreover, Anglo-Saxon laws have been deeply embedded in 
Thai legal system. As TCCC includes many Anglo-Saxon legal definitions and 
concepts, the mixture of these definitions and concepts from different legal 
systems often lead to misinterpretation.  To draft a new civil code and a 
commercial code separately, the legislators should look at the countries that 
have recently enacted the new civil codes as a breakaway from the old structures 
in French, German or Swiss civil codes as their main original templates.  These 
countries comprise the Netherlands, Brazil, Peru and Quebec Province of Canada.  
The drafters need to import principles and concepts of Roman laws from English-
speaking jurisdictions, such as Scotland in the UK, Louisiana State in the US, and 
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South Africa to draw up provisions in the new Thai civil code in English first before 
translate these provisions into Thai. These principles and concepts will replace 
all Anglo-Saxon legal definitions in the old code. 
Keywords: Thai Private Law, Thai Civil Code, Legal Reform 
 

บทน า 
ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ (ปพพ.) ได้ถูกบังคับใช้มากว่า 100 ปีแล้วโดยมีการ

แก้ไขเพ่ิมเติมหลายครั้งซึ่งมีการน าบทบัญญัติต่างๆมาจากสหรัฐบ้าง อังกฤษบ้าง ฝรั่งเศสบ้าง
ท าให้มีบทบัญญัติและนิยามที่ไม่สอดคล้องกันปะปนกัน และโครงสร้างในฉบับปัจจุบันนั้นไม่
ทันสมัย ปพพ.ได้ใช้ประมวลกฎหมายแพ่งเยอรมนี (Bürgerliches Gesetzbuch = BGB) ผ่าน
ประมวลกฎหมายแพ่งญี่ปุ่น (Japanese Civil Code = JCC 民法) ซึ่งไม่มีบทบัญญัติกฎหมาย
พาณิชย์อยู่ แต่ในปพพ.บทบัญญัติกฎหมายพาณิชย์จะอยู่ตอนท้ายบรรพ 3 เอกเทศสัญญา ใน
เรื่องห้างหุ้นส่วน บริษัท การสอบบัญชี การควบกิจการ เป็นต้น คล้ายคลึงกับส่วนที่ 3 ใน
ประมวลกฎหมายหนี้ของสวิสเซอร์แลนด์ (Swiss Code of Obligation = SCO) ที่แยกออกมา
จากประมวลกฎหมายแพ่งต่างหาก ท าให้กลายเป็นกฎหมายลูกผสม เยอรมนีได้มีการยกร่าง
ประมวลกฎหมายแพ่งขึ้นมาใหม่บังคับใช้ในปีพ.ศ.2543 และญี่ปุ่นก็ก าลังยกร่างอยู่เนื่องจาก
การแก้ไขเพ่ิมเติมหลายๆครั้งท าให้บทบัญญัติที่แก้ไขเพ่ิมเติมจากยุคสมัยต่างๆที่ใช้ส านวนภาษา
ต่างกันไม่มีความสอดคล้องกันท าให้ผู้อ่านประมวลกฎหมายแพ่งสับสน ประเทศไทยจึงซึ่ง
จ าเป็นต้องร่างใหม่ทั้งหมดโดยแยกประมวลกฎหมายแพ่งและประมวลกฎหมายพาณิชย์ออก
จากกันเหมือนฝรั่งเศส เยอรมนีและญี่ปุ่นเพ่ือเป็นการสะดวกในการน าไปใช้ โดยถือว่าประมวล
กฎหมายแพ่งเป็นเรื่องทั่วไปและประมวลกฎหมายพาณิชย์เป็นเรื่องเฉพาะ โดยในการร่างใหม่นี้
จ าเป็นต้องศึกษาประมวลกฎหมายแพ่งจากประเทศที่มีการร่างขึ้นมาใหม่ และศึกษาการจัด
หมวดหมู่บทบัญญัติจากการวิจัยกฎหมายเปรียบเทียบในหลายๆประเทศเพ่ือให้ประมวล
กฎหมายแพ่งของไทยฉบับใหม่ (ปพม.) มีความรัดกุม ทันสมัยและเข้าใจง่ายต่อไป ในบทความ
นี้ผู้เขียนจะใช้ค าว่ากฎหมายแบบโรมันแทนค าว่า Civil law เพราะกฎหมายเก่าของไทย จีน 
อินเดีย อิสลาม และอ่ืนๆก็มีการใช้ประมวลกฎหมายเขียนเป็นมาตราๆเป็นลายลักษณ์อักษรแต่
ไม่ได้มีที่มาจากกฎหมายโรมัน และใช้ค าว่ากฎหมายแบบแองโกล -แซกซอนแทนค าว่า 
Common law เพราะมีกฎหมายจารีตประเพณีในหลายประเทศเช่น มาเลเซีย อินโดนีเซีย 
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หลายประเทศในแอฟริกาและอ่ืนๆที่ไม่เป็นลายลักษณ์อักษรแต่ไม่ได้มีที่มาจากกฎหมายแอง
โกล-แซกซอน 
 

ปัญหาของกฎหมายแพ่งในประเทศไทย 
ประเทศไทยใช้กฎหมายลายลักษณ์อักษรมาแล้วอย่างน้อย 500 ปีหรืออาจจะเป็น 

1000 ปี  (Huxley. A., 1996) พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมีพระบรมราชโองการ
ประกาศใช้กฎหมายตราสามดวงในปีพ.ศ.2348 โดยเป็นกฎหมายหลักของประเทศก่อนที่
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวจะปฏิรูปกฎหมายไทยแต่ในช่วงต้นรัชสมัยของ
พระองค์ได้ใช้กฎหมายอังกฤษเป็นต้นแบบ โดยมีแนวคิดทางกฎหมายอย่าง หลักฐาน 
(Evidence) ล้มละลาย (Bankruptcy) ต่อมาพระองค์ได้ทรงมีกระแสพระราชด ารัสว่าการน า
กฎหมายจารีตแบบอังกฤษมาใช้นั้นไม่เหมาะสม เพราะคนทั่วไปไม่สามารถอ่านกฎหมายได้ 
(Meekanon. K., 2013)พระองค์จึงทรงตัดสินพระทัยที่จะปรับเอาระบบประมวลกฎหมายของ
ภาคพ้ืนยุโรปมาใช้ร่างประมวลกฎหมายต่างๆของไทยเพราะเข้ากันได้กับกฎหมายดั้งเดิมของ
ไทยที่เป็นลายลักษณ์อักษรแบ่งเป็นมาตราๆ พระองค์ได้โปรดเกล้าแต่งตั้งคณะกรรมการ
ร่างปพพ.ชุดแรกในปี พ.ศ.2451 จนมาถึงปีพ.ศ.2468 พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว
ได้โปรดเกล้าแต่งตั้งพระยามานวราชเสวี (ปลอด วิเชียร ณ สงขลา)  เป็นกรรมการใน
คณะกรรมการร่างปพพ.4 ซึ่งจบกฎหมายจากอังกฤษ โดยที่กรรมการส่วนใหญ่เป็นคนไทย ท่าน
ได้มีบทบาทส าคัญในการเอา BGB ฉบับพ.ศ.2443 เข้ามาเป็นแม่แบบหลักในการร่างแทน
ประมวลกฎหมายแพ่งฝรั่งเศส พ.ศ.2347 โดยผ่าน JCC พ.ศ.2441 โดยใช้วิธีการคัดลอกที่ท่าน
เรียกว่า “วิธีแบบญี่ปุ่น” ท่านเลือกวิธีนี้เพราะท่านเชื่อว่า JCC ลอกแบบมาจาก BGB ฉบับร่าง 
พ.ศ.2440 (Pongsapan. M., 2021) ในความเป็นจริงแล้ว JCC ประกาศใช้ก่อน BGB 2 ปี และ
ท่านเองก็ไม่คุ้นเคยกับระบบกฎหมายแบบภาคพ้ืนยุโรปเท่าที่ควร คณะกรรมการร่างปพพ.ไม่รู้
เกี่ยวกับกฎเกณฑ์และแนวคิดที่ญี่ปุ่นน ามาใช้ท าให้การตีความกฎเกณฑ์และแนวคิดในปพพ.นั้น
ยาก (Pongsapan. M., 2021) 

 จากการศึกษาของอาจารย์ชิโอริ ทามูระ (Tamura, S., 2013) พบว่าปพพ.บรรพ 2 
คัดลอกมาตรามาจากJCC 105 มาตรา BGB 92 มาตรา ฝรั่งเศส 2 มาตรา SCO 13 มาตราและ
ร่างประมวลเดิมก่อนที่พระยามานวราชเสวีจะเข้ามาร่าง 32 มาตรา ซึ่งร่างประมวลเดิมได้รับ
อิทธิพลจากกฎหมายแพ่งฝรั่งเศสมาก จึงพบว่าปพพ.ไม่ได้คัดลอกมาจาก  BGB ผ่าน JCC 
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ทั้งหมด ตามท่ีพระยามานวราชเสวีได้กล่าวอ้าง เพราะปพพ.แบ่งเป็น 6 บรรพแต่ BGB กับ JCC 
แบ่งเป็น 5 บรรพแต่บรรพ 2 และ 3 ของ BGB และ JCC จะสลับกันโดยของ BGB เอาหนี้มา
ก่อนทรัพย์ส่วน JCC เอาทรัพย์มาก่อนหนี้ เพราะ JCC ก็ได้รับอิทธิพลจากประมวลกฎหมาย
แพ่งฝรั่งเศสเช่นเดียวกัน (Pongsapan. M., 2021) 

เมื่ออ่านบรรพ 2 และ 3 ของปพพ.อย่างละเอียดจะพบว่าหนี้และสัญญาทั่วไปจะเขียน
แยกจากเอกเทศสัญญาอย่างชัดเจนไม่เหมือนกับใน BGB กับ JCC ที่จะเขียนหนี้ สัญญาทั่วไป
และเอกเทศสัญญาให้กลมกลืนในบรรพเดียวกัน ศาสตราจารย์ออยเก้น บูเคอร์ (Bucher, E., 
2004) ศาสตราจารย์ทางกฎหมายของสวิสเซอร์แลนด์กล่าวว่า บรรพ 2 ของปพพ. คัดลอกมา
จาก SCO (p.103) แต่บทบัญญัติเรื่องหนี้และสัญญาทั่วไปในปพพ.ยังเขียนบทบัญญัติตาม
โครงสร้าง BGB ฉบับเก่าไม่ใช่ตามSCO ดังนั้นค ากล่าวของศาสตราจารย์ท่านนี้จึงถูกบางส่วน 
แม้ว่าบทบัญญัติ การจัดหมวดหมู่ การเรียงมาตรา และโครงสร้างในประมวลทั้งสองจะไม่
เหมือนกันเลยทีเดียวก็ตาม แต่วิธีการเขียนแยกหนี้และสัญญาทั่วไปกับเอกเทศสัญญานั้นเขียน
ในแนวทางเดียวกัน โดยถือว่าหนี้และสัญญาทั่วไปเป็นบทบัญญัติทั่วไปและเอกเทศสัญญาเป็น
บทบัญญัติเฉพาะ (เกียรติก าจร มีขนอน, 2565)  ปัญหาหลักคือประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาแม่ เช่นอังกฤษ อเมริกา แคนาดา ออสเตรเลีย ฯลฯไม่ใช้ระบบกฎหมายโรมัน นัก
กฎหมายที่เรียนจบมาจากประเทศเหล่านี้มักจะไม่เข้าใจภาษากฎหมายอังกฤษแบบกฎหมาย
โรมันและมักจะไม่พูดถึง Rechtsgeschäft หรือ นิติกรรมในภาษาเยอรมันซึ่งไม่ได้นิยามอยู่ใน
BGB แต่ให้นักฎหมายตีความกันเอาเอง (Pimngam, S., 2019)JCC ใช้ค าว่า juridical act และ 
juridical person เมื่อแปลค าว่านิติกรรมและนิติบุคคลเป็น (Japanese Law Translation, 
2022) เหมือนกับในประมวลกฎหมายแพ่งของรัฐหลุยส์เซียน่าในสหรัฐอเมริกา  (LSU Law, 
2022) แต่ปพพ. ใช้ค าว่า juristic act และ juristic person เมื่อแปลค าว่านิติกรรมและนิติ
บุ คคล เป็นภาษาอังกฤษซึ่ ง ใช้ อย่ า ง เป็นทางการในกฎหมายแพ่งของแอฟริกาใต้  
(LezaLegalwise, 2022) ดังนั้นมุมมองทางกฎหมายอาจจะไม่ครอบคลุมแง่มุมของกฎหมาย
แพ่งต่างๆในโลกได้ทั้งหมด การจะร่างปพพ.จ าเป็นที่จะต้องดูแบบการร่างประมวลกฎหมาย
แพ่งในหลายๆประเทศ 
 
ตัวอย่างประเทศที่มีการร่างประมวลกฎหมายแพ่งขึ้นมาใหม่ 

เยอรมนีเองก็ประกาศใช้ BGB ฉบับใหม่เมื่อปีพ.ศ.2543 และญี่ปุ่นก็ก าลังยกร่าง JCC 
ฉบับใหม่อยู่ในขณะนี้ แต่บทความนี้ไม่ได้น ามาอภิปรายเนื่องจากยังคงโครงสร้างเดิมอยู่  
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เนเธอร์แลนด์ บราซิล เปรูและมณฑลควิเบก ประเทศแคนาดาได้มีการปฏิรูปประมวลกฎหมาย
แพ่งครั้งใหญ่ที่สุดในประเทศหรือเขตปกครองที่ใช้ระบบกฎหมายแบบโรมันทั่วโลก โดย
ประกาศใช้ประมวลกฎหมายแพ่งฉบับใหม่โดยยกเลิกประมวลกฎหมายแพ่งฉบับเดิมที่ลอกแบบ
มาจากประมวลกฎหมายแพ่งของฝรั่งเศส เยอรมนีและสวิสที่เคยใช้อยู่เดิม โดยจัดโครงสร้าง
ใหม่ทั้งหมดจนมีมากกว่า 3-5 บรรพในประมวลเก่าที่ยกเลิกไป โดยอาศัยการท าศึกษาวิจัย
กฎหมายเปรียบเทียบของประเทศต่างๆอยู่หลายปีจนได้แนวคิดใหม่ๆมาใช่ในการร่างประมวล
กฎหมายแพ่งของตน โดยบราซิลเป็นประเทศที่ประกาศใช้ประมวลกฎหมายแพ่งฉบับใหม่ล่าสุด
แทนที่ฉบับเก่าในปีพ.ศ.2545 ดังนั้นจะกล่าวถึงความเป็นมาของการใช้ประมวลกฎหมายแพ่ง
ในเนเธอร์แลนด์ มณฑลควิเบก ประเทศแคนาดา เปรู และบราซิลตามล าดับ  

 
ประมวลกฎหมายแพ่งเนเธอร์แลนด์ (Burgelijk Wetboek = BW) 
 ประเทศเนเธอร์แลนด์ใช้ระบบกฎหมายลายลักษณ์อักษรที่ไม่เป็นประมวลเรียกว่า
กฎหมายโรมัน-ดัชต์ หลังจากจักรวรรดิฝรั่งเศสผนวกเนเธอร์แลนด์ในปีพ.ศ.2353 ฝรั่งเศสได้น า
ประมวลกฎหมายแพ่งพ.ศ. 2347 มาบังคับใช้แทนกฎหมายโรมัน-ดัชต์เดิมจนถึงปีพ.ศ. 2381 
เมื่อเนเธอร์แลนด์ร่างประมวลกฎหมายแพ่งของตนเองตามแบบประมวลกฎหมายแพ่งของ
ฝรั่งเศสจึงใส่บทบัญญัติโรมัน-ดัชต์เดิมเข้าไปเพ่ือให้สอดคล้องกับประเพณีของตน (Van Vliet, 
L., 2014) BW ได้รับการแก้ไขเพ่ิมเติมหลายครั้งก่อนที่นายเอดูอาร์ ด เมยเยอร์ (Eduard 
Meijers) จะเข้ามาร่างใหม่ทั้งหมดในปี พ.ศ.2490 โดยรวมกฎหมายแพ่งและพาณิชย์เข้าเป็น
ประมวลกฎหมายเดียวกัน เป็นการร่างที่ใช้ระยะเวลายาวนานโดยท าการศึกษากฎหมายแพ่งใน
ประเทศต่างๆมาเปรียบเทียบเทียบอย่างละเอียด ในปีพ.ศ.2535 ได้มีประกาศใช้ BW ฉบับใหม่
ที่เอาเทคนิคการจัดหมวดหมู่จาก BGB ซึ่งมีบรรพเกี่ยวกับมรดกเพ่ิมเข้ามา แต่รวมบุคคลและ
ครอบครัวเป็นบรรพเดียวกันแบบประมวลกฎหมายแพ่งสวิสเซอร์แลนด์ดังนั้น BW ฉบับใหม่นี้มี
วิธีการเขียนที่เป็นระบบและเป็นนามธรรมมากขึ้น โดยเขียนอย่างกว้างๆเพ่ือเปิดโอกาสให้ผู้
พิพากษาใช้ค าพิพากษาเป็นบรรทัดฐานแทนที่จะต้องแก้ไขเพ่ิมเติมเป็นประจ าเพ่ือให้ทันกับ
สถานการณ์โดยแบ่งเป็น 10 บรรพดังนี้ (Van Vliet, L., 2014) (Lawyrup, 2022) (Dutch 
Civil Law, 2022) 
บรรพ 1 บุคคลและครอบครัว (Personen- en familierecht) 
บรรพ 2 นิติบุคคล (Rechtspersonen) 
บรรพ 3 ทรัพย์ (Vermorgensrecht) 
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บรรพ 4 มรดก (Erfrecht) 
บรรพ 5 สิทธิแท้จริงในทรัพย์สิน (Zakelijke rechten) 
บรรพ 6 หนี้ (Verbintenissenrecht) 
บรรพ 7 และ 7A เอกเทศสัญญา (Bijzondere overenkomsten) 
บรรพ 8 ขนส่ง (Verkeersmiddelen en vervoer) 
บรรพ 9 ทรัพย์สินทางปัญญา (Intellectueel eigendom) 
บรรพ 10 กฎหมายเอกชนระหว่างประเทศ (Internationaal Privaatrecht) 
 

เมื่อเปรียบเทียบบรรพ 6 และ 7 ของ BW และบรรพ 2 และ 3 ของปพพ.เรื่องหนี้และ
เอกเทศสัญญาตามล าดับจะพบว่ามีวิธีเขียนเป็นไปในแนวทางเดียวกันคือเขียนแยกเอกเทศ
สัญญาออกจากหนี้เหมือนกับ SCO แสดงว่า BW ได้รับอิทธิพลจาก SCO 
 
ประมวลกฎหมายแพ่งมณฑลควิเบก ประเทศแคนาดา (Code Civil du Québec = CCQ)  
 ในปีพ.ศ.2498 รัฐบาลมณฑลควีเบคได้ตั้งส านักงานปฏิรูปประมวลกฎหมายแพ่งขึ้น
โดยแต่งตั้งอดีตผู้พิพากษา ทีโบโด แรงเฟรต์ (Thibeaudeau Rinfret) (ด ารงต าแหน่ง พ.ศ.
2498-2504) เป็นผู้อ านวยการคนแรก ได้เริ่มแต่งตั้งคนร่างในปีพ.ศ.2503 โดยมีผู้อ านวยการ
คนต่อมาคือ อังเดร นาโด (André Nadeau) (ด ารงต าแหน่ง พ.ศ.2504-2507) และปอล-อัง
เดร เครโป (Paul-André Crepeau) (ด ารงต าแหน่ง พ.ศ.2507-2520) เป็นผู้ยื่นร่างประมวล
กฎหมายแพ่งใหม่แทนประมวลกฎหมายแพ่งแคนาดาต่ า พ.ศ. 2408 ต่อสภานิติบัญญัติ
มณฑลควีเบคก่อนพ้นจากต าแหน่ง แต่ร่างนี้ผ่านกระบวนการพิจารณาเป็นเวลาหลายปี ในที่สุด
นายชิล เรมิลญารด์ (Gil Rémillard) รัฐมนตรียุติธรรมมณฑลควิเบกในขณะนั้นได้ยื่นร่าง
ประมวลกฎหมายแพ่งใหม่ต่อสภานิติบัญญัติมณฑลควิเบกเพ่ือให้ลงมติในวันที่ 18 ธันวาคม 
พ.ศ.2533 โดยประกาศใช้เมื่อวันที่ 8 ธันวาคม พ.ศ.2534 และมีผลบังคับใช้ในวันที่ 1 มกราคม 
พ.ศ.2537 บทบัญญัติในประมวลกฎหมายแพ่งมณฑลควิเบกฉบับล่าสุดได้หลุดพ้นจากแนว
ประมวลกฎหมายแพ่งฝรั่งเศส (Pierre, B., 1997) และในบรรพ 5 นั้นเขียนแยกหนี้และสัญญา
ทั่วไปกับเอกเทศสัญญาอย่างชัดเจนเหมือน SCO และแยกบรรพบุคคล ครอบครัว มรดก ทรัพย์
และหนี้ตามแบบ BGB โดยแบ่งเป็น 10 บรรพดังนี้ (LégisQuébec, 2022) 
บรรพ 1 บุคคล (Des personnes) 
บรรพ 2 ครอบครัว (De la famille) 
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บรรพ 3 มรดก (Des successions) 
บรรพ 4 ทรัพย์ (Des biens) 
บรรพ 5 หนี้ (Des obligations) 
บรรพ 6 บุริมสิทธิ์และการจ าน าจ านอง (Des priorités et des hypothèques) 
บรรพ 7 หลักฐาน (De la prevue) 
บรรพ 8 อายุความ (De la prescription) 
บรรพ 9 การเผยแพร่สิทธิ (De la publicitè des droits) 
บรรพ 10 กฎหมายเอกชนระหว่างประเทศ (Du droit international privé) 
 
ประมวลกฎหมายแพ่งเปรู (Código Civil peruano = CCP) 
 หลังจากเปรูได้แยกตัวออกจากโบลิเวียแล้ว จึงได้ตั้งอันเดรส มาร์ติเนซ เด ออริอวยลา 
(Andrés Martínez de Orihuela) เป็นประธานคณะกรรมการร่างประมวลกฎหมายแพ่งในปี
พ.ศ.2390 ท าการร่างอยู่จนถึง พ.ศ.2391 แล้วจึงประกาศใช้ในวันที่ 29 ธันวาคมพ.ศ.2394 
และมีผลบังคับใช้ในวันที่ 29 กรกฎาคม พ.ศ.2395 โดยได้รับอิทธิพลมาจากประมวลกฎหมาย
แพ่งฝรั่งเศสพ.ศ.2347 ในวันที่ 30 สิงหาคมพ.ศ.2479 ได้มีการประกาศใช้กฎหมายแพ่งฉบับ
ใหม่ที่ได้รับอิทธิพลมาจากประมวลกฎหมายแพ่งฝรั่งเศส อาร์เจนตินา เยอรมนี สวิสเซอร์แลนด์
และบราซิล ในปีพ.ศ.2508 เหล่านักกฎหมายในเปรูได้เริ่มต้นการศึกษาอย่างละเอียดที่จะท า
การปรับปรุงแก้ไขประมวลกฎหมายแพ่งจนเกิดการตั้งคณะปฏิรูปกฎหมาย  (Parodi, F. O., 
1983) จนเกิดประมวลกฎหมายแพ่งฉบับล่าสุดเมื่อพ.ศ.2527 โดยแบ่งเป็น 10 บรรพดังนี้  
(Ipderecho.pe., 2022) 
บรรพ 1 บุคคล (Derecho de las Personas) 
บรรพ 2 นิติกรรม (Acto Jurídico) 
บรรพ 3 ครอบครัว (Derecho de Família) 
บรรพ 4 มรดก (Derecho de Sucesiones) 
บรรพ 5 ทรัพย์ (Derecho Reales) 
บรรพ 6 หนี้ (Las Obligaciones) 
บรรพ 7 ที่มาของหนี้ (Fuente de las Obligaciones) 
บรรพ 8 อายุความ (Prescripcion y Caducida) 
บรรพ 9 การจดทะเบียนตามกฎหมาย (Registros Público) 
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บรรพ 10 กฎหมายเอกชนระหว่างประเทศ (Derecho Internacional Privado) 
 
ประมวลกฎหมายแพ่งบราซิล (Código Civil Brasileiro = CCB) 

หลังจากบราซิลได้แยกตัวจากโปรตุเกสในปีพ.ศ.2365 รัฐธรรมนูญของบราซิล
ก าหนดให้ร่างประมวลกฎหมายแพ่งขึ้นมาเพ่ือแทนที่กฎหมายเก่าของโปรตุเกสที่ใช้บังคับอยู่ใน
เวลานั้น โดยจักรพรรดิดง แปดรูที่ 2 ทรงมีพระบรมราชโองการแต่งตั้งนายเอากุสตู ไทไชร่า ดึ 
ไฟรตาช (Augusto Teixeira de Freitas) ให้ท าการรวมรวมกฎหมายแพ่งต่างๆที่มีอยูใน
บราซิลในวันที่ 11 มกราคม พ.ศ. 2402 เพ่ือเตรียมร่างประมวลกฎหมายแพ่งโดยอาศัยแนวคิด
จากประมวลกฎหมายแพ่งฝรั่งเศส (Teixeira de Freitas, A., 1864) แต่ความวุ่นวายทาง
การเมืองของบราซิลท าให้โครงการนี้ชะงักงันถึงปีพ.ศ.2444 เมื่อนายโคลวิส บือวิลากัว (Clóvis 
Beviláqua) ได้รื้อฟ้ืนโครงการร่างประมวลกฎหมายแพ่งอีกครั้งโดยอาศัยแนวคิดจาก BGB ที่มี
บุคคล ครอบครัว ทรัพย์ หนี้และมรดกจนเสร็จได้ประกาศใช้เป็นฉบับแรกเมื่อปีพ.ศ.2459 โดย
มีผลบังคับใช้เมื่อ 1 มกราคม พ.ศ.2460 (Beviláqua, C., 1927) ต่อมาในปีพ.ศ.2526 นายมิ
เกล รึอัลลึ (Miguel Reale) อดีตอธิการบดีแห่งมหาวิทยาลัยเซาเปาลูและรัฐมนตรียุติธรรมของ
รัฐเซาเปาลูได้ชักชวนนักกฎหมายในบราซิลมาร่วมกันร่างประมวลกฎหมายแพ่งฉบับปัจจุบัน
โดยเป็นผู้ดูแลคณะกรรมการร่างประมวลฉบับใหม่นี้จนได้ประกาศใช้เมื่อวันที่ 10 มกราคมพ.ศ.
2545 และมีผลบังคับใช้เมื่อวันที่ 11 มกราคม พ.ศ.2546 โดยประมวลกฎหมายแพ่งแบ่งเป็น 2 
ส่วนเช่นเดียวกับฉบับแรก คือส่วนทั่วไปและส่วนเฉพาะ แต่ฉบับล่าสุดเพ่ิมบรรพเกี่ยวกับบริษัท
เข้ามาดังต่อไปนี้ (Presidência da República, 2022) 
ส่วนทั่วไป (Parte Geral) 
บรรพ 1 บุคคล (Das Pessoas) 
บรรพ 2 ทรัพย์ (Dos Bens) 
บรรพ 3 ข้อเท็จจริงทางกฎหมาย (Dos Fatos Jurídicos) 
ส่วนเฉพาะ (Parte Especial) 
บรรพ 1 หนี้ (Do Direito das Obligações) 
บรรพ 2 บริษัท (Do Direito de Empresa) 
บรรพ 3 ทรัพย์สิน (Do Direito das Coisas) 
บรรพ 4 ครอบครัว (Do Direito de Familia) 
บรรพ 5 มรดก (Do Direito das Sucessões) 
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การร่างประมวลกฎหมายแพ่งฉบับใหม่ของไทย (ปพม.) 
ปพม.ควรจะเป็นพ้ืนฐานของกฎหมายเอกชนทั้งหมด โดยที่ประมวลกฎหมายพาณิชย์ 

และประมวลกฎหมายหรือพระราชบัญญัติธุรกิจเฉพาะเป็นกฎหมายลูก โดยร่างปพม.ก่อนโดยมี
การแบ่งกลุ่มบทบัญญัติออกเป็นส่วนทั่วไปและส่วนเฉพาะแบบ CCB จากนั้นจึงร่างประมวล
กฎหมายพาณิชย์ที่ครอบคลุมเรื่องวิสาหกิจประเภทต่างๆ เช่น ห้างหุ้นส่วน บริษัทเอกชนและ
มหาชน สหกรณ์ วิสาหกิจชุมชน และกิจกรรมทางธุรกิจของวิสาหกิจเหล่านี้ตั้งแต่ก่อตั้ง
จนกระทั่งเลิกกิจการ เอกสารทางธุรกิจ และประเภทของธุรกรรมต่างๆ เป็นต้น แล้ วตามด้วย
กฎหมายธุรกิจเฉพาะซึ่งจะท าให้มีล าดับการร่างจากกฎหมายเอกชนทั่วไปสู่กฎหมายเอกชน
เฉพาะดังนี ้
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที่ 1 ล าดับการครอบคลุมของกฎหมายเอกชนและธุรกิจ 
 

จากแผนภาพที่ 1 ประมวลกฎหมายแพ่งฉบับใหม่สามารถจัดหมวดหมู่ได้ตามตาราง 
ข้างล่างนี้ 
ตารางท่ี 1 การแบ่งส่วนประมวลกฎหมายแพ่งไทยฉบับใหม่ 

ส่วนทั่วไป ส่วนเฉพาะ 
-บุคคล 
-ทรัพย์ 
-ข้อเท็จจริงหรือหลักฐานทางกฎหมายและการพิสูจน์ 
-อายุความ 
-นิติกรรม 
-การเผยแพร่สิทธิและการจดทะเบียนตามกฎหมาย  

-ทรัพย์ 
-หนี้ 
-ครอบครัว 
-มรดก  
 

ประมวลกฎหมายแพ่งส่วนท่ัวไป 

ประมวลกฎหมายแพ่งส่วน

เฉพาะ 
ประมวลกฎหมายพาณิชย์ 

กฎหมายธุรกิจเฉพาะ 
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-สภาพบังคับของกฎหมายเอกชนระหว่างประเทศและการขัดกันของ
กฎหมายของประเทศต่างๆที่เกิดข้ึน 

 
โดยส่วนทั่วไปรวบรวมบทบัญญัติทั่วไปที่กล่าวถึงเรื่องแนวคิด นิยามและบทบัญญัติ

เบื้องส่วนทั่วไปที่ครอบคลุมกฎหมายเอกชนและกฎหมายแพ่งทุกประเภทอาจจะแยกเป็นหลาย
บรรพ หรือรวมเป็นบรรพเดียวกันเพ่ือขยายเนื้อหาให้ครอบคลุมประเด็นหลักการและแนวคิด
ทางกฎหมายที่เป็นหลักทั่วไปครอบคลุมกฎหมายเอกชนทั้งหมดเข้าด้วยกัน โดยน าบทบัญญัติที่
ทันสมัยของ BW, CCP, CCB และ CCQ เช่น ข้อเท็จจริงหรือหลักฐานทางกฎหมายและการ
พิสูจน์ การเผยแพร่สิทธิและการจดทะเบียนตามกฎหมายและสภาพบังคับของกฎหมายเอกชน
ระหว่างประเทศและการขัดกันของกฎหมายของประเทศต่างๆที่เกิดขึ้น ประกอบกับการ
ปรับปรุงบทบัญญัติให้ทันสมัยของ BGB และ SCO เช่นนิติกรรมทางอิเลกโทรนิกส์ ธุรกรรม
การเงินคริปโต เป็นต้น มาเขียนเป็นบทบัญญัติตามโครงสร้างในตารางที่ 3 ข้างต้น 

จากตารางที่ 1 ส่วนเฉพาะจะแบ่งเป็นหมวดต่างๆดังนี้เช่น ทรัพย์ หนี้ ครอบครัวและ
มรดก บทบัญญัติเกี่ยวกับทรัพย์ควรจะแบ่งเป็น 2 ส่วนใหญ่ๆคือทรัพย์สินและสิทธิแท้จริงใน
ทรัพย์สินแบบประมวลกฎหมายแพ่งเนเธอร์แลนด์บรรพที่ 4 และ 6 เพ่ือให้เกิดความชัดเจน
เนื่องจากทรัพย์เป็นสิทธิที่แท้จริง  (Real right) เนื่องจากบทบัญญัติเรื่องทรัพย์ใน  BGB 
และปพพ.ที่ลอกแบบจาก BGB ผ่าน JCC มีการเขียนที่เป็นแบบขมวดปมที่อ่านแล้วเข้าใจยาก 
ไม่ได้แยกระหว่างทรัพย์ ที่มาของทรัพย์ การสูญเสียทรัพย์และสิทธิต่างๆในทรัพย์อย่างชัดเจน 
ดังนั้นจึงควรน าบทบัญญัติใน BW, SCO และ CCQ ซึ่งการเขียนที่ชัดเจนโดยประเภทของ
ทรัพย์สินอาจจะแบ่งให้ชัดเจนแบบกฎหมายแพ่งสก็อตแลนด์ที่แบ่งทรัพย์สินออกเป็น
สั งหาริ มทรัพย์ มี ตั วตน  (Corporeal movable property) สั งหาริ มทรัพย์ ไม่มี ตั วตน 
(Corporeal movable property) อสังหาริมทรัพย์มีตัวตน (Corporeal movable property) 
อสั งหาริมทรัพย์ ไม่มีตั วตน  (Corporeal movable property) หรือจะแบ่ งกว้ า งๆแค่  
สังหาริมทรัพย์และอสังหาริมทรัพย์แบบ BW และCCQ เพ่ือความยืดหยุ่นก็ได้ ส่วนประเภท
และนิยามและส่วนสิทธิแท้จริงในทรัพย์สินควรรวบรวมจากกฎหมายแพ่งในหลายๆประเทศ 
สก็อตแลนด์ แอฟริกาใต้ สวิสเซอร์แลนด์ เนเธอร์แลนด์ ฝรั่งเศส เยอรมนี เป็นต้น  เพ่ือให้
ครอบคลุมประเด็นต่างๆทั้งหมดเกี่ยวกับทรัพย์สินในกฎหมายแพ่ง  ก่อนที่จะเลือกนิยามที่
เหมาะสมมาใช้มาจัดหมวดหมู่ใหม่ตามตารางที่ 2 ข้างล่างนี้ 
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ตารางที่ 2 การเขียนบทบัญญัติเรื่องทรัพย์สินและสิทธิในทรัพย์สินออกจากกัน 
ทรัพย์สิน สิทธิแท้จริงในทรัพย์สิน 

-ประเภทของทรัพย์สิน 
-การได้มาซึ่งทรัพย์สิน 
-การครอบครองและรักษาทรัพย์สิน 
-ดอกผลจากการบริหารทรัพย์สิน 
-ทรัพย์สินส่วนรวม 

-กรรมสิทธิ์ 
-อยู่อาศัย 
-ใช้สอย 
-สิทธิเหนือพ้ืนดิน 
-ให้เช่า 
-ใช้เป็นหลักประกันในการช าระหนี้ 
-ภาระจ ายอม 
-การจ ากัดสิทธิในทรัพย์สินบางประเภท 
-สิทธิในการเก็บกิน 
-สิทธิในการฟ้องร้อง 
-สิทธิและหน้าที่รับผิดชอบต่อทรัพย์สินเพ่ือน
บ้าน 
-สิทธิในการบริหารทรัพย์สินเพ่ือให้เกิดดอก
ผล 
-สิทธิในการจัดการทรัพย์สินของผู้อื่น 
-สิทธิในอาคารชุด 
-ทรัพย์อิงสิทธิ์ 

  
หมวดที่ 3 บทบัญญัติเกี่ยวกับหนี้ เนื่องจากหนี้เกี่ยวข้องกับสิทธิส่วนบุคคล (Personal 

right) จึงแยกย่อยเป็น ที่มาของหนี้ ผลของหนี้ การสิ้นสุดแห่งหนี้ บุริมสิทธิ์หรือสิทธิเหนือ
ทรัพย์และสิทธิที่เกี่ยวกับหลักประกันของเจ้าหนี้และเอกเทศสัญญา บทบัญญัติทั่วไป ที่มาของ
หนี้ ผลแห่งหนี้และความระงับหนี้ควรพิจารณาบทบัญญัติของ BW, SCO, CCQ และปพพ.ฉบับ
เก่ามาเปรียบเทียบกันเพ่ือดูว่าแต่ละหมวด แต่ละมาตราใครเขียนได้ละเอียด ทันสมัย เข้าใจง่าย
และครอบคลุมประเด็นทางกฎหมายได้ดีกว่ากันก็เอาบทบัญญัติเข้ามารวมเขียนให้เข้ากันตาม
ความเหมาะสม ส่วนบทบัญญัติเรื่องบุริมสิทธิ์หรือสิทธิเหนือทรัพย์ในการจ าน าจ านองของ CCQ 
ที่มีความละเอียดชัดเจนค่อนข้างรอบด้านในเรื่องนี้และโยงกับเรื่องทรัพย์และหนี้อย่างชัดเจน 
นิยามเรื่องละเมิดและความรับผิดทางแพ่งควรใช้ค าภาษาอังกฤษว่า Delict ทีใ่ช้ในสก๊อตแลนด์ 
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รัฐหลุยส์เซียน่าและแอฟริกาใต้หรือ Civil liability ที่ใช้ในควิเบกมากกว่า Tort ที่ใช้ใน
กฎหมายแองโกล-แซกซอน และในการแปลปพพ. BGB, BWและ SCO เป็นภาษาอังกฤษ ดัง
ตารางที่ 3 ข้างล่างนี้ 
 
ตารางที่ 3 การจัดหมวดหมู่ของกฎหมายลักษณะหนี้ 

บททั่วไป นิยามและประเภทของหนี้ เช่นเจ้าหนี้หลายคน หนี้มีเงื่อนไข 
ที่มาของหนี้ สัญญา ละเมิด จัดการงานนอกสั่ง ลาภมิควรได้ การน าวัตถุแห่ง

หนี้ไปใช้ผิดวัตถุประสงค์ 
ผลแห่งหนี้ ผลแห่งการช าระหนี้ การรับช่วงสิทธิ สิทธิเรียกร้องของลูกหนี้ 

เพิกถอนการฉ้อฉล สิทธิยึดหน่วง โอนสิทธิการเรียกร้อง  
ความระงับหนี้ การช าระหนี้ ปลดหนี้ หักกลบลบหนี้ เจ้าหนี้ลูกหนี้กลายเป็น

บุคคลคนเดียวกันตามกฎหมาย การช าระหนี้เป็นไปไม่ได้ ปลด
หนี้จากการยึดหลักประกัน ชดใช้ค่าเสียหาย สัญญาระงับหนี้ ท า
สัญญาใหม่ ท าสัญญาเปลี่ยนเจ้าหนี้ 

บุริมสิทธิ์หรือสิทธิเหนือ
ทรัพย์ และการจ าน า
จ านอง 

ค ามั่นร่วมกันของเจ้าหนี้ บุริมสิทฺธิ์หรือสิทธิเหนือทรัพย์ในการ
จ าน าจ านอง 

เอกเทศสัญญา ดูในตารางที่ 4 
 
ตารางที่ 4 เปรียบเทียบบทบัญญัติเรื่องเอกเทศสัญญาในประมวลกฎหมายฉบับต่างๆ 
BW ซื้อขายแลกเปลี่ยน การแบ่งปันเวลา หลักประกันทางการเงิน สินเชื่อเพ่ือการ

บริโภค จ าน า ให้ เช่าทรัพย์ เช่าซื้อ เช่านา กู้ยืม การให้บริการ ท่องเที่ยว 
ธุรกรรมการช าระเงิน รับจ้างตีพิมพ์ การอารักขา จ้างแรงงาน ก่อสร้าง ค้ า
ประกัน ประนีประนอมยอมความ การพนันและขันต่อ ประกันภัย เงินรายปี
ตลอดชีพ  

SCO ซื้อขายแลกเปลี่ยน ให้ เช่าทรัพย์ กู้ยืมและสินเชื่อเพ่ือการบริโภค จ้างแรงงาน 
การให้บริการ รับจ้างตีพิมพ์ มอบอ านาจ จัดการงานนอกสั่ง นายหน้า รับขน 
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หนังสือมอบอ านาจและตัวแทนการค้า ตัวแทน ฝากทรัพย์ ค้ าประกัน การพนัน
และขันต่อ เงินรายปีและการบ ารุงรักษาตลอดชีพ  

CCQ ซื้อขาย ให้ เช่าทรัพย์ เช่าซื้อ รับขนสินค้า รับขนผู้โดยสาร จ้างแรงงาน การ
ให้บริการ มอบอ านาจ หุ้นส่วนและสมาคม ฝากทรัพย์ ยืม ค้ าประกัน เงินรายปี
ตลอดชีพ ประกันภัย การพนันและขันต่อ ธุรกรรมการช าระเงิน ประนีประนอม
ยอมความ 

ปพพ. ซ้ือขาย แลกเปลี่ยน ให้ เช่าทรัพย์ เช่าซื้อ จ้างแรงงาน จ้างท าของ รับขน ยืม 
ฝากทรัพย์ ค้ าประกัน จ านอง จ าน า เก็บของในคลังสินค้า ตัวแทน นายหน้า 
บัญชีเดินสะพัด ประกันภัย ตั๋วเงิน หุ้นส่วนและบริษัท สมาคม 

 
ส่วนบทบัญญัติเรื่องเอกเทศสัญญาให้ดูในตารางที่ 4 เปรียบเทียบบทบัญญัติเรื่อง

เอกเทศสัญญาใน BW, CCQ, SCO และ ปพพ. ที่เขียนในแนวเดียวกันโดยแยกหนี้และสัญญา
ทั่วไปและเอกเทศสัญญาออกจากกัน ไม่เขียนขมวดกันแบบ BGB และ JCC ควรใช้บทบัญญัติ
เอกเทศสัญญาของ BW, CCQ, SCO และปพพ. โดยบัญญัติเพ่ิมประเภทสัญญาที่ไม่มีในบรรพ 
3 ของปพพ.เข้ามาด้วย แต่ตัดกฎหมายหุ้นส่วนบริษัท และตั๋วเงินออกไปโดยเอาไปไว้ใน
ประมวลกฎหมายพาณิชย์ฉบับใหม่ที่จะร่างขึ้นเป็นกฎหมายธุรกิจโดยเฉพาะ และย้ายสมาคมไป
อยู่ในเรื่องนิติบุคคลในส่วนทั่วไป หมวดกฎหมายครอบครัวและมรดกของประเทศไทยใช้
กฎหมายดั้งเดิมก่อนที่จะมีการติดต่อกับประเทศตะวันตก เช่นเดียวกับ จีน ญี่ปุ่น ไต้หวัน 
เกาหลีเหนือและใต้จึงควรจะคงส่วนนี้ไว้ตามเดิมแต่อาจจะต้องเขียนให้เชื่อมโยงและสอดคล้อง
กับบทบัญญัติในส่วนอ่ืนๆที่จะร่างขึ้นมาใหม่ อาจจะเปรียบเทียบกับกฎหมายครอบครัวและ
มรดกของสปป.ลาว กฎมายประเพณีของชนชาติไท-ลาว-กระไดกลุ่มอ่ืนๆที่อาศัยนอกประเทศ
ไทย เช่น จีน เวียดนามหรือเมียนมาร์เพ่ือท าความเข้าใจรากเหง้าของกฎหมายครอบครัวและ
มรดกของไทยแต่โบราณให้ดียิ่งขึ้น 
 
ภาษาและการแปลภาษาที่ใช้ในร่างประมวลกฎหมายแพ่งฉบับใหม่ 

การแปลปพม.เป็นภาษาอังกฤษ ควรใช้ค าศัพท์บัญญัติศัพท์ หลักการและแนวคิดต้น
ตอกฎหมายแบบโรมันจากเขตปกครองที่ใช้กฎหมายแบบโรมันในประเทศท่ีใช้ภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาแม่ เช่น สก็อตแลนด์ในสหราชอาณาจักร รัฐหลุยส์เซียน่าในสหรัฐอเมริกา มณฑลควิเบก
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ในแคนาดาที่และแอฟริกาใต้มาเป็นบทบัญญัติต่างๆ ในประมวลกฎหมายแพ่งใหม่นี้ทั้งใน
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษเข้าแทนที่หลักการและแนวคิดต้นตอของกฎหมายแบบแบบแอง
โกล-แซกซอนที่ปะปนอยู่ในปพพ.เว้นแต่หลักการนั้นไม่มีในระบบกฎหมายแบบโรมัน เนื่องจาก
นิยามค าศัพท์ที่เทียบเท่ากันกฎหมายแองโกล-แซกซอนและแบบโรมันในภาษาอังกฤษต่างกัน
ดังตารางที่ 5 ข้างล่างนี้ 
 
ตารางที่ 5 เปรียบเทียบตัวอย่างค าศัพท์กฎหมายภาษาอังกฤษทั้งแบบแองโกล-แซกซอน
และโรมัน 

ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ-แองโกล-แซกซอน ภาษาอังกฤษ-โรมัน 
ละเมิด Tort Delict 
สังหาริมทรัพย์ Personal property Movable property 
อสังหาริมทรัพย์ Real property Immovable property 
จ าน า (สังหาริมทรัพย์) Pledge Hypothec 
จ านอง (อสังหาริมทรัพย์) Mortgage Hypothec 
ภาระจ ายอม Easement Servitude 

 

 การแปลปพพ.BGB, SCO และ BW เป็นภาษาอังกฤษมักจะมีค าศัพท์กฎหมาย
ภาษาอังกฤษแบบกฎหมายแองโกล-แซกซอนปะปนอยู่โดยเฉพาะค าว่า Pledge, Mortgage, 
Tort และอ่ืนๆ ซึ่งนิยามค าศัพท์เหล่านี้ไม่ตรงกับค าศัพท์กฎหมายภาษาอังกฤษแบบกฎหมาย
โรมันที่เทียบเคียงกันได้เสียเลยทีเดียว จึงท าให้การตีความกฎหมายที่แปลออกมาเป็น
ภาษาอังกฤษสับสน นักกฎหมายที่มาจากระบบกฎหมายที่ต่างกันย่อมไม่เข้าใจและคุ้นเคยกับ
นิยามค าศัพท์ทางกฎหมายที่ต่างกัน 
 

สรปุ 
โครงสร้างปพม.ควรจะมาจากประเทศที่มีการยกร่างประมวลกฎหมายแพ่งโดยการ

ปรับปรุงเปลี่ยนโครงสร้างใหม่หมดเช่น เปรู เนเธอร์แลนด์ มณฑลควิเบก บราซิลมากว่าการที่
จะใช้โครงสร้าง BGB ฉบับปัจจุบัน เพราะ BGB ฉบับใหม่ยังยึดโครงสร้าง BGB ฉบับเดิม การ
แบ่ง ปพม.เป็นส่วนทั่วไปกับส่วนเฉพาะตาม CCB นั้นท าให้เข้าใจง่ายโดยไล่ล าดับจาก
บทบัญญัติทั่วไปที่ครอบคลุมกฎหมายเอกชนทั้งหมดสู่บทเฉพาะเรื่อง เช่น ทรัพย์ หนี้ มรดก  
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บทบัญญัติทั่วไปควรจะใส่บทบัญญัติเกี่ยวกับข้อเท็จจริงทางกฎหมายและการพิสูจน์หลักฐานที่
อยู่ใน CCQ และ CCB กฎหมายเอกชนระหว่างประเทศที่อยู่ใน BW, CCP และ CCQ และการ
ประกาศสิทธิตามกฎหมายที่อยู่ใน CCP และ CCQ เพ่ือให้ทันกับพัฒนาการกฎหมายเอกชนใน
โลก ประมวลกฎหมายแพ่งไทยฉบับใหม่ควรจะมีการจัดหมวดหมู่ดังตารางที่ 6 ข้างล่างนี้ 
 
ตารางท่ี 6 การจัดหมวดหมู่โครงสร้างประมวลกฎหมายแพ่งไทยฉบับใหม่ 

หมวดหมู่บทบัญญัติ หัวข้อ 
บททั่วไป (ดูตารางท่ี 1) -บุคคล 

-ทรัพย์ 
-ข้อเท็จจริงหรือหลักฐานทางกฎหมายและการพิสูจน์ 
-อายุความ 
-นิติกรรม 
-การเผยแพร่สิทธิและการจดทะเบียนตามกฎหมาย  
-สภาพบังคับของกฎหมายเอกชนระหว่างประเทศและ
การขัดกันของกฎหมายของประเทศต่างๆที่เกิดขึ้น 

บทเฉพาะ-ทรัพย์ (ดูตารางท่ี 2) -ทรัพย์สิน 
-สิทธิแท้จริงในทรัพย์สิน 

บทเฉพาะ-หนี้  (ดูตารางที่  3 
และ 4) 

-ที่มาของหนี้ 
-ผลแห่งหนี้ 
-ความระงับหนี้ 
-บุริมสิทธิ์หรือสิทธิเหนือทรัพย์และการจ าน าจ านอง 
-เอกเทศสัญญา 

บทเฉพาะ-ครอบครัว ตามประมวลกฎหมายฉบับเดิม 
บทเฉพาะ-มรดก ตามประมวลกฎหมายฉบับเดิม 
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